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@ObuuHr Oy rypyxuna (ebil KOMIOHCHTIAPUHUHI BapuUATHBIWTU Kaua stunamu: in die Ewigkeit
hiniiberschleppen; in die Ewigkeit schicken; in die Ewigkeit taumeln- manry yiikyra kermok. By epna
OpeUTOrIi KOMIIOHSHT XaM Xap XU BapHaHTiaapra sra Oynumu mymkuH: aus der Welt gehen Ba von der
Welt scheiden.

0). Tabuunii 6yamaran yaumuu udonmanaiiauran ®b: Hungers sterben-ou ynum tommok; in Marten
sterben-kuitnanu6 yamox; mit Mann und Maus in Grund sinken/ zugrundegehen/-y3uHuHT THPHK Ba YIHK
FOKH OMJIaH TyOra KeTMOK,

B). “Vium” xoHuenTtH opkanu udonananran ®b Kyitnnarunap épaamMuaa HaMoéH 6y1au:

a). xaéTaaH KETHMIIHM Kala KWW, XaéTHUHT OXMpHHU udopamanr: seine Augen brechen-yxunr
Ky3mapu romunan (Ynum skuanamasnT); Sein Dasein aufgeben (beschlieBen) ¥3 acpunm Tyramiamok
(¥nmok); der Geist aufgeben-oxupru Hadacunu ynkapmok (YIMOK);

0). Xanokarau Kaiin kumu, den Tod finden-ymuM TonMoK, Xaiaok OYIMOK; YHHHT KEHIaWTHPHITaH
Bapuantu den Tod der Helden sterben-kaxpamomiapya Xaiok 6YIMOK;

B). TaBakkan kunmumiau Kaig st Sich den Hals brechen-6yitauan cunaupmoxk; des Todes sein-xaéru
OuaH xaBo0 OepMOK; T). ¥3-Y3uHu Yianupuiau Kaii kuuai Sich (selbst) den Tod geben y3unu ynaupmoxk.

Anaduéraap
1.Bymyit A.M. CucremHocTh (hpazeosoruu B acnekre aepusaiiu // Bompochl (GHIIOJOrHYECKHX HAyK. —
Mocksa, 2010. - Ne3. — C. 74-79
2.Arens H. Sprachwissenschaft.—Freiburg und Miinchen: Karl Alber, 2009. -488 S

HN.Myxcunos (CamI'HHS)
K BOIIPOCY Ob U3YYEHWA HHOA3BIYHbIX TEPMUH B CO®EPE JIEKCUKH
JUITNIOMATHYECKUX OTHOIIEHUN

Uctopudecknii M TIE€HETUKO-3TUMOJIOTUYECKUN aHAM3 TEPMHUHOB, MWCCIEIOBAHUE S3bIKOBBIX U
SKCTPATMHIBICTHYECKHUX (DAKTOPOB, BIHSIONIMX HA TIOMOJIHEHHWE TEPMHUHOCHCTEMBI, TTOKA3aJH, YTO TEPMHUHBI
cdepbl ITUIIIOMAaTHYECKUX OTHOIICHUH MO MPOMCXOXKICHUI0 MOXKHO KJIacCU(HIMPOBATh MO TPAAUIIUOHHON
cXeMe Ha HeCKOJIbKO T'PYIIIL:

1) UCKOHHBIE CJIOBA;

2) 3aMMCTBOBAHUSI U3 BHYTPHSI3IKOBBIX HCTOYHHKOB - U3 OOIIIEHAPOIHOTO JIEKCHUECKOTO (hOH/Ia;

3) 3aMMCTBOBaHHBIE CITOBA.

B KomM4ecTBEHHOM OTHOIIEHHH STH TPYIIBI TEPMHUHOB c(ephl TUILIOMATHYECKHUX OTHOIICHHUN
HEPaBHO3ZHAYHBI: B JIEKCUKE aHTJIMACKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA COCTABIIFOT OOJIBIITYIO
YacTh, B JIGKCHKE y30€KCKOTO sI3bIKa MPEe00IagaroT UCKOHHBIC CIIOBA U 3aUMCTBOBAHUSI W3 BHYTPHUS3BIKOBBIX
WCTOYHHKOB.

CoOcTBEHHO pycCKas JIeKCHKa Cephl TUIIOMATUIECKUX OTHOIICHHH XapaKTephu3yeTcs WHTepECHOH
CII0BOOOPA30BaTENbHON CTPYKTypoil. B oOnmactm nepuBaronoru Jnekcuka chepbl TUMLTOMATHYECKIX
OTHOIIIGHWH M PYCCKOTO sA3blKa HE OTIMYaercs oOwnmmeM npehukcoB u  cydhdukcoB. OmHako
CII0BOOOPa30BaTEIbHbIE S3BIKOBBIE JIEMEHTHI, XOTA M MPEACTABICHBl B TOPa30 MEHbLIEM KOJIUYECTBE U
pasHooOpa3un (B CpaBHEHMH CO BcCeill C€IOBOOOpa3oBaTesIbHOM CHCTEMOW COBPEMEHHOTO PYCCKOIrO
JIMTEPATypPHOTO SI3bIKA), TEM HE MEHEe OTIIMYAIOTCS YCTONUMBOM akTHBHOCTHIO. Hampumep: cyddukcer -¢TB(0),
-TeJbCTB(0), 0hOPMIISIIOIINE CYIIECTBUTEIBHBIC CPEJHEr0 poja, B chepe MUINIOMATUYCCKUX OTHOIICHUH
ucnonb3yroTcs B 3 3HadeHwsx: 1. «Teppuropus, MoJaBIacTHAS JIMIlY». NPABHTEIb-CTBO, (AaHI. (JOVErn-
ment, ); 2. «YupexiaeHue, e COBEepIIAeTCs JCHCTBHEY: MOCOJIb-CTBO - €mbassy, npeleTaBUTEIb-CTBO
govern-ment, KoHCyab-cTBO — consul-ate; 3. «OdurmansHoe auio, TUTyI»: the highness — BeicouecTBoO.

Jlekcuka cdepbl JUIUIOMATHYECKUX OTHOLIEHHH Y30€KCKOro si3blka ()OpMHUpOBaIach B OCHOBHOM Ha
OCHOBE OOIIETIOPKCKUX CJIOB. B wacTHOCTH, TepMHUH 3d4d (axen. ambassador — pycck. mocoJ) umeeT
obmeTopkckoc TpoucxoxaeHue. X.JlamabaeB NPUBOAUT 3TUMOJIOTHUSCKANA aHAIW3 3ITOTO TEPMHUHA U
MIOKa3bIBAET pa3BUTHE €ro 3HaUeHHH. «3Ha4aIbHO CIIOBO «T4um» ynoTpedisuioch B 3HaueHusX: 1. «[IpaBurens
Hapoza» - «am» - Hapox; 2. [locon, nocnaHHMK, BECTHHK, ToHel. Kak AUmioMaTuueckuii TEpMUH OHO BIIEPBBIE
3aMEUYEHO B JIPEBHETIOPKCKOM E€HHCEWCKOM PYHUYECKOM MaMSITHUKE W3 JIOJIUHBI peKU YIOK, QUKcUpyeTcs B
yiTypckux 1opuamdeckux mokymentax XI1-X1V BB... CeMaHTHYECKHW aHAIM3 CJIOBA DIIYM TOKa3aji, YTo
CJIOBO paciupuio cepy cBoux 3HaueHmit: 1. Jlum. - mocon, nocnannuk; 2. IlpeacraBurens rocyaaps; 3.
(ob1eymoTp.), BeCTHHK, XoaaTaii, rouen; 4. Ilapaamentépy» [[amabaes, c. 102]. B obmeymoTpednTensHOM
JIEKCUKE Y30€KCKOTo sI3bIKa BCTPEYAIOTCS JETEPMHUHOJIOTH3MPOBAaHHBIE 3HAYEHHUS [ITAHHOTO CIIOBA,
MOJIYYMBIIME CBOE Pa3BUTHE OT CJIOBA ITYMIMK: «1.CBarhl, npeacTaBUTeNn XeHuxa. X POACTBEHHUKH
[V36ex THmuBMET m30xmM nyFaTh, c. 445]. AHanmM3 MCKOHHO y30EKCKHX H OBIIETIOPKCKHX CIOB Y4YPAIIYB
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ITYMIINK, OOIINMAaHA W Jp. TMO3BOJSACT 3aKIIOYNTh, YTO JAHHBIA TIJIACT JIGKCHKH HCXOIWT U3
JPEBHETIOPKCKOTO SI3bIKAa U UMEET UTUTEIBHYIO HCTOPUIO (popMHUPOBaHUS.

IIpoBeneHHBIN CITOBOOOPA30OBATEIBHBIN aHATN3 W OINMHCAaHWE OOIIMETIOPKCKOW WM COOCTBEHHO
y30EKCKOM 4acT JISKCHKH chepbl MEKTyHAPOIHBIX OTHOIIICHUI TO3BOJISIET HAM 3aKJIFOUUTh, YTO B MpoIecce
CIIOBOOOPA30BaHUsI TEPMUHOB C(Epbl JUIUIOMATUYCCKHX OTHOIICHUH MO3BOJSIET HAM 3aKIIOYUTh, YTO B
nporiecce CIOBOOOPA30BaHHS TEPMHHOB C(ephbl JUILIOMATHYCCKUX OTHOIICHUH MPOJYKTHBHBI CIIOCOOBI:
cypdukcanpHbii U cnoxenne. Kak mpaBuio, TepMHHBI 00pa3yroTcs: OT OOMIETIOPKCKUX KOpHEW mpu
NOMOIIM  Y30€KCKHUX CJIOBOOOpa30BaTeNbHBIX ap(PUKCOB (dI-YM-NTUK, E3-HMII-Ma); MYTeM CIIOKCHUSL:
a)OOIIETIOPKCKUX OCHOBBI M 3aMMCTBOBAHHOTO apa0CKOro, MEPCUACKO-TAIKUKCKOTO CIIOBa (ITYM-XOHA,
00X-XOHa) WM D3JeMeHTa; 0) apaOCKoro, MEepCHICKO-TAHKUKCKOTO, PYCCKOTO KOPHS M HWCKOHHOTO
clloBoOOpa3zoBarenibHOro cydukca (Bakoiar-iam); BBICOKYIO IPOIYKTUBHOCTh TIPOSBISIIOT Y30E€KCKHUE
CIIOBOOOpa3oBaTeNibHbIC CYPMHUKCHI «-YBY», «-U», «-JIHK»; B) IBYX 3aUMCTBOBAHHBIX KOpHEW (apaOCKoOro u
MEPCUJICKO-TAKUKCKOTO, PYCCKOTO U TMEPCUICKO-TAJKUKCKOT0), 3aUMCTBOBAHHOTO KOpHsS (apabckoro,
MIEPCUCKO-T/DKUKCKOTO FJIM  PYCCKOTO) H 3aWMCTBOBAaHHOTO JJIeMEHTa (apaOCKoro, MEepCHACKO-
Ta/PKUKCKOTO HMJIM PYCCKOTO) Ha TOYBE TPEThEro — y30€KCKOTro si3bIKa (KOHCYJI-XOHA, BaKOJaT-xOHa, Oap-
Kapop); T) HCKOHHBIX M 3aMMCTBOBAaHHBIX KOPHEH M CIIOBOOOPA30BATENBLHBIX 3JIEMEHTOB B COCTABE OJHOTO
cioBa (6ap-Kapop-JuK, 6ap-Tapad-IalITHPHII).

Jlekcuko-ceMaHTHUECKUH aHaJIU3 COOCTBEHHO PYCCKHUX M COOCTBEHHO Y30€KCKHUX TCPMHHOB cdepe
JMIUIOMATHYECKUX OTHOLICHHH  IIOKa3al, 4TO CJIOBa OOIICYNOTPEOMTEIbHOW JICKCHKH MOTYT 0OpeTaTh
TEPMHHOJIOTHYECKOE 3HAYCHHUE W BXOJUTh B COCTaB CJIOBOCOYETAHUS TEPMHHOJOTHUECKOTO 3HAUCHHS,
pacuIMpuB CBOM CEMaHTHYECKUI Juama3oH. EJUHUYHBI TPUMEpHl JIETCPMUHOJIOTH3AIMK, KOTAa TEPMHH
pacimpri cBoro chepy QyHKIIMOHHPOBAHUS B s3bIKe: SPY - mmmoH, diplomat - aumiaomar. OT™MedeHb!
NpUMEpBl JIEKCUYECKOW CHHOHUMHHU, Korja: 1. VICkoHHOE CIIOBO MMEeT JEKCHYECKH 3aUMCTBOBAaHHBIN
9KBHMBAJICHT, WK CHHOHHUM CMEIIAHHOTO MpoHcxokaeHus: ratification - parudgukanusi - yrBep:kieHue,
IMYWINK - IYHXOHA; 2. VICKOHHBIC ciOBa, ONM3KHME 1O 3HAYCHHUIO, SIBISIOTCS CTHIUCTHYCCKUMHU
CHMHOHMMaMH ¥ JCTAIM3UPYIOT TOHATHS: agreement - qoroBop - corsianieHue, KeJMIIYB - OUTHIIYB. 3.
OTMeueHbI cTydyan HOBOOOPa30BaHUIT TEPMHUHOB. TepMUHBI MepeMelleHHbIe JINa, MUTPAHTHI, AHIJIAIIYB,
YaCTOTHBIE B TEKCTaX COBPEMEHHBIX JIOTOBOPOB, CTall YMOTPeONsAThCS B HOBellee Bpemsi. 4. Pacimmpenue
CEMaHTHYECKOTO JIMalia3oHa ciioBa B HOBOW Qopme. TepmuHBI MyHOcabaT, MaciaxaTiallyB, ajloKka B
TEPMUHOJIOTHYECKHUX JJISI chepe AUIUIOMATHYCCKUX OTHOIICHUH 3HAYCHHUSIX COOTBETCTBEHHO: OTHOIIEHMSI,
MEKIrOCYJJapCTBEHHbIE KOHCYJILTAIIMM, CBSI3M, KaK U B PYCCKOM SI3bIKE, YHOTpeONsitoTcs B chepe
JUIUIOMAaTHYECKUX OTHOILIEHWH TOJNBKO BO MHOXKECTBEHHOM 4HCIIE. MyHOcadaT/jap, Macjaxat/anryBjiap,
ajioKaJsap.

AHamm3 COOCTBEHHO PYCCKOH JIEKCHKH M COOCTBEHHO Y30€KCKOW (OOIIETIOPKCKOW) JIEKCUKH cdepe
JIMIUIOMAaTHYECKUX OTHOIICHHUH BBISBHJI OCOOCHHOCTH, KOTOPBIC XapaKTePU3YIOT OJIHY CTOPOHY HCCIIETyeMOi
npoOJieMbl - oOpa3oBaHMe M (OPMHUPOBAHHE JICKCUKU CQepe IUIUIOMATHYSCKMX OTHOIICHUH HA OCHOBE
BHYTPEHHHUX PECYpPCOB SI3BIKOB, UTO SIBJISICTCS MEPBOOCHOBOW Pa3BUTHS JICKCHKH cepe MUILTOMATHUSCKUX
OTHOIICHUH JHOOOTO JPYroro s3bIKa.

B omucanun sekcuku cdepe IUIIOMATHYECKUX OTHOIICHMH  O00OMX S3BIKOB, C(OPMHUPOBAHHOMN
CMOCOOOM JIEKCHYECKOTO 3aMMCTBOBAHUS, TIPOAHATN3NPOBAHBI IPUYHUHBI 3aMMCTBOBAHUS U BIHUSHUE APYTHX
SI3BIKOB HA IOTIOJTHEHHE JIBKCHYECKOTO COCTaBa PYCCKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB.

B nekcuke cdepe AMIUIOMATUYECKUX OTHOIICHWH aHTIHMHCKOTO, PYCCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB
CII0CcOO0M TIPSIMOTO JIEKCHYECKOI0 3aMMCTBOBAHISI IIPOHUKIIA U OCBOMJIICH CJIOBA, SIBJISIOIIMECS OOITUMU JIJISt
MHOTHX CBPOMEHCKUX A3BIKOB, TAK HA3bIBAEMbIC UHTEPHAIMOHANbHBIC. J[J151 aCCHMHUIMPOBAHHOCTH B S3bIKE
OHHN HpI/IO6peHI/I HeO6XOZ[I/IMI)Ie rpaMMaTU4CCKUEC CBA3U, XaPAKTCPHBIC JId BKIIFOUCHUA UX B OIMPEACIICHHYIO
CHCTEMY CJIOB JIAaHHOTO THIA. B YacTHOCTH, TepMHUH cepe MUIIIOMATHYECKUX OTHOLICHUI Teppop -
JATUHCKOTO MPOUCXOXKICHNUS, 3aMMCTBOBAH PYCCKUM SI3BIKOM U3 (DPaHILy3CKOro si3blka. B pycckom si3bike
BKJTIFOUEH B MapajiurMy MCKOHHBIX CJIOB MO THUIY 2 CKIIOHEHHS (MYXCKOH POJl, OKAaHUMBACTCS HA COTJIACHBIN
3BYK, TBepIIBIi/‘I THII CKHOHCHHH); OH HEC HMEECT q)OpM])I MHOXCCTBECHHOT'O 4YHCJIa, HM3MCHACTCA II0 THITY
CYIIECTBUTEIBHBIX; SBISETCS TJaBHBIM 3BEHOM CJIOBOOOPA30BATEIBLHOTO T'HE3/1a: TEPPOPH3M, TEPPOPHCT
TEPPOPH3MPOBATH, TEPPOPUCTHYECKHIl, TEPPOPUCTCKHII; TPHOOPETAET CHUHTAKCHUECKUE  CBSI3H,
XapaKTepHbIC JUII UCKOHHOTO CJIOBA, BXOJUT B COCTAB CIIOBOCOYCTAHMUIL: «IIOBEPTHYTH TEPPOPY", KIIOJUTHKA
Teppopay. TepMuH Teppop, 3aNMCTBOBAHHBIA Y30CKCKUM SI3BIKOM U€pe3 PYCCKHH SI3BIK, TTOTYYMIT TalbHEUIIIee
pasBUTHE: TEPPOPYWIUK, TEPPOPYHU, TEPPOPUMIMK KHJIMOK, TEPPOPUCTHK, aKCHITeppop. Takum
o0pa3oM, WHTEpPHAIMOHAILHBIE TEPMUHBI BONICAIINE B JIGKCHYECKHE, CIIOBOOOpa3oBaTelbHBIE U
IrpaMMaTHYECKHE CHCTEMbI 3aMMCTBYIOIIHX SI3BIKOB, aCCUMIJIMPOBAIMCH B HUX MO (opMe CIOB TeX S3BIKOB,
KOTOpbIE OBUTH MOCPESTHUKAMU TIPH 3aMMCTBOBAHHH.
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AHam3 JEKCHYECKUX eIWHUIl chepe AUTUTOMATHYSCKUX OTHOIICHUH, CPOPMUPOBABIINXCS B PYCCKOM
SI3BIKE  CIIOCOOOM  TPSIMOTO  JIGKCUYECKOTO 3aUMCTBOBaHUS, TMOKAa3al, YTO TEPMHHBI HMEIOT Pa3IUIHOES
nporcxoxaeHre. CaMyr0 MHOTOYHCICHHYIO TPYIIY COCTABISIOT 3aMMCTBOBAHWS W3 HEMEIKOTO U
(GpaHIy3CKOTO S3BIKOB C JATWHCKUMH M T'PEYCCKUMH KOPHSMH, YacTO OCYIICCTBICHHBIC Yepe3 MONbCKUMA
SI3bIK. 3aMMCTBOBAHUS U3 JPYTUX €BPOICHCKHUX S3bIKOB MAJOYMCIICHHBI, U3 BOCTOUHBIX M JIPYT'HX SI3BIKOB -
HOCAT eIMHUYHBII XapakTep. H-p: anapreun - u3 s3p1ka agprkaHckux OypoB; Be3up, BUZHPD - 3 apaObCKoro
Yepes MOCPEICTBO HEMEIKOTO SI3bIKA.

['eHeTUKO-3TUMOJIOTHYECKUH M CIIOBOOOPA30BATENIbHBIN aHAIN3 JIGKCHUKH Cepe IUIUIOMATHYCCKUX
OTHOILICHUI TIOKa3a, YTO B YCIOBHAX ABYsI3bIuMs (Y30€KCKO-TaJUKUKCKOrO. Y30€KCKO- apaOCKoro, —apabcko-
TQ/DKUKCKOT0) M MHOTOs3bIuMs  (Y30EKCKO-apaOCKo- aDKUKCKOT0™) CTPYKTYPHBIH MOP(OIOrHIECKHii COCTaB
COBPEMCHHBIX JIMTUIOMATUYCCKUX M IOPUIMUYECKIX TEPMUHOB C(HOPMHUPOBAH M3 apabCKuX (peke — MePCHIICKO-
Ta/DKMKCKMX) KOPHEH, a Takke Y30eKCKHX, IEPCHICKO-Ta/DKUKCKUX  (peke -  apaOckux) -
CIIOBOOOPA30BaTENbHBIX 3JIEMEHTOB. [IpuMepamMu TaKoro B3aUMOJICHCTBHSI SI36IKOB MOTYT CITY)KUTh TEPMUHBI
HIAPTHOMA, BAKOJIATXOHA, XaMKaMHAT, 6aéHHoMa, Oetapad u Jp., YACTOTHBIE B COBPEMEHHBIX TEKCTaX
cepe TUIIOMATUICCKIX OTHOIICHHM.

TakuM 00pa3oM, CTPYKTYPHO-CHCTEMHBIH aHAJIU3 JICKCHKH CQepe IUIUIOMATHYSCKHX OTHOIICHUMN
PYCCKOTO H Y30€KCKOTO SI3bIKOB TIOKa3aJl HEOJHOPOAHOCTh €€ COCTABA MO MPOUCXOXKICHHUIO.

JlutepaTtypa
1. Bynaros P.A. Beenenue B HayKy o s3bIke: Y4eOHOe mocooue. - M.: JToopocser-2000, 2003
2. Bune XK. - I1., /lap6emnpre XK. Bompockl Teopun nepeBoaa B 3apy0OexHoN THHTBUCTHKE. - M., 1978. — 214
c.
3. Tlopenukosa C.H. IIpupona TepMuHa U HEKOTOPhIE OCOOEHHOCTH TEPMHHOOOPA30BaHHUS B aHIIMICKOM
s3bIke. - OMck, Bectauk OI'Y Ne 6, 2002. — C. 21-28.
4. Namabaes X.[|. OOImmecTBeHHO-IOMUTHYECKA W CONHAIHHO-DKOHOMHYECKAss TEPMUHOJOTHUS B
TIOPKOSI3BIYHBIX THCbMEHHBIX namsaTHukax XI-XIV 8. — T., 1991. — 258 c.

F.Mustofoqulov (SamDChTI)
RASMIY USLUBDA XUSHMUOMALALIK KATEGORIYASINING QO‘LLANILISHI HAQIDA

Ma’lumki, insonning agliy va jismoniy faoliyati uning jamiyatda mavjudligini ko‘rsatuvchi omillardan
biri hisoblanadi va u ana shu faoliyat jarayonida ma’lum harakatlarni amalga oshiradi hamda jamiyat
a’zolari bilan til muomalasida o‘zaro mulogotga va fikr almashinuviga kirishadi. Ammo bunday muomala
jarayoni mukammal madaniy darajaga ko‘tarilgunga gadar uzog davrni bosib o‘tganligi hech kimga sir emas.

Nutg madaniyati umuminsoniy madaniyatning ajralmas gismi bo‘lib, kishilarning yuksak madaniyatini
belgilovchi omillardan biri hisoblanadi. Zero, nutq madaniyati muammosi insoniyat sivilizatsiyasining
barcha bosqgichlarida ham dolzarb muammolardan biri hisoblangan. Nutq, notiglik san’ati barcha
zamonlarda, har ganday jamiyatda alohida gadrlangan.

Nutg madaniyatining asosiy shartlaridan biri, bu shubhasiz xushmuomalalik munosabatidir. Lingvistik
nuqgtai nazardan olib garalganda, xushmuomalalik kategoriyasi nafagat so‘zlashuv uslubida, balki badiiy,
publitsistik, golaversa, rasmiy uslubda ham keng go‘llaniladi.

Rasmiy-idoraviy uslub jamiyatdagi ijtimoiy, huqugiy munosabatlar, davlat va davlatlararo rasmiy,
siyosiy-igtisodiy hamda madaniy alogalar uchun xizmat giluvchi nutq uslubi hisoblanadi. Bu uslub boshga
nutq uslublaridan o‘zining hujjatlilik xarakteri bilan ajralib turadi. Shunga ko‘ra yozma nutgning rasmiylikka
doir bu turi davlat qonunlari, farmonlar, bayonotlar, shartnomalar, idora hujjatlari, e’lonlar, arizalar, rasmiy
murojaatlar va boshga rasmiy yozishmalar uslubi hisoblanadi.

Rasmiy uslubning asosiy xususiyati aniglik, ixchamlikdan iborat bo‘lib, unda muayyan nutqiy
shtamplar, kasbga oid so‘zlar, atamalar, tayyor sintaktik qurilmalar keng tarzda qo‘llaniladi, ular nutgning
anig va ravshan ifodalanishini ta’minlaydi. Rasmiy uslubda qo‘llaniladigan tayyor nutq qoliplari
(Considérant le-... ni e’tiborga olib, selon-... ga ko‘ra, sousigné (dont la signature est ci- dessous)-
...quyida imzo chekuvchilar,... pour- uchun, a condition-... sharti bilan, étre donné-... berilsin, &tre
récompensé-... tagdirlansin kabi) hujjat matnining darak-axborot xarakterida bo‘lishini, so‘zlarning bir
ma’noda ishlatilishini, badiiy-tasviriy vositalarning bo‘lmasligini, fe’lning majhullik va buyrug-istak
shakllari, shuningdek, qo‘shma gap turlarining keng qo‘llanilishini talab giladi. Rasmiy xatlar, murojaatlar
va arizalar yozishda, aynigsa, rasmiy xushmuomalalik goidalariga rioya etish muhim sanaladi.

Ma’lumki rasmiy uslubda yozilgan xatlar maxsus golipga ega bo‘lib, bu qoidalarga bo‘ysunish rasmiy
uslubdagi xushmuomalalik tamoyilining asosiy sharti hisoblanadi. Rasmiy uslubda yozilgan xatning tarkibiy
gisimlariga quyidagilar kiradi:
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